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La présente proposition de loi reprend le texte
d’une proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
31 mai 2000 (doc. Sénat, no 2-458/1 — 1999/2000).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een voor-
stel dat reeds op 31 mei 2000 in de Senaat werd inge-
diend (stuk Senaat, nr. 2-458/1 — 1999/2000).

I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La présente proposition de loi vise à conférer aux
tâches ménagères ainsi qu’aux aspirations des candi-
dats à ces taˆches une meilleure reconnaissance et un
meilleur encadrement sur le plan social, en élaborant
un statut à part entière de l’«auxiliaire ménager». On
constate en effet aujourd’hui que seule une petite
partie des domestiques ou des employés de maison
jouissent d’une reconnaissance sociale sous forme
d’un statut élaboré. La présente proposition en dimi-
nue également le couˆt pour les ménages en prévoyant
une déductibilité fiscale. Elle accorde aussi une
compensation fiscale aux ménages qui choisissent
d’assumer eux-meˆmes les soins du ménage. En outre,
pour la toute première fois, il est délibérément mis fin
à la distinction entre ouvriers (domestiques) et em-
ployés (de maison) et l’auxiliaire ménager se voit
doter d’un statut intégré uniforme.

Dit voorstel heeft tot doel de gezinstaken én de ver-
wachtingen van kandidaat-werknemers voor deze
taken een betere maatschappelijke erkenning en om-
kadering te geven door het uitwerken van een
volwaardig statuut voor de «thuisassistent». Immers,
vandaag stelt men vast dat er voor slechts een klein
gedeelte van dienstboden of huisbedienden een
maatschappelijke erkenning bestaat onder de vorm
van een uitgewerkt statuut. Tegelijk wordt met dit
voorstel de kostprijs voor de gezinnen verminderd
door te voorzien in een fiscale aftrekbaarheid. Er
wordt ook in een fiscale compensatie voorzien voor
gezinnen die ervoor opteren om zelf in te staan voor
de gezinstaken. Bovendien wordt voor de allereerste
keer het onderscheid tussen arbeiders (dienstboden)
en (huis) bedienden bewust weggelaten en wordt een
uniform geı¨ntegreerd statuut voor de thuisassistent
uitgewerkt.

Dans une première partie, nous donnons une
description sommaire de la réglementation actuelle.
La seconde partie donnera un contenu plus concret
aux objectifs susvisés.

In een eerste gedeelte geven wij een summiere
beschrijving van de huidige regelgeving. In het tweede
gedeelte wordt de hierboven vermelde doelstelling
meer concreet ingevuld.
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1) Réglementation actuelle 1) Huidige wetgeving

1. Travailleurs domestiques et employés de maison 1. Dienstboden en huisbedienden

La réglementation actuelle connaıˆt des «tra-
vailleurs domestiques» et des «employés de maison».

In de bestaande reglementering kent men «dienst-
boden» en «huisbedienden».

Un domestique est un travailleur qui s’engage à
effectuer, contre rémunération, sous l’autorité de
l’employeur, des travaux manuels, principalement
domestiques, relatifs au ménage de l’employeur ou de
sa famille.

Een dienstbode is een werknemer die zich verbindt
tegen loon onder het gezag van de werkgever, in
hoofdzaak huishoudelijke handenarbeid te verrich-
ten i.v.m. de huishouding van de werkgever of van
zijn gezin.

Un employé de maison est un travailleur qui
s’engage à effectuer, contre rémunération, sous
l’autorité de l’employeur, des travaux intellectuels ou
manuels à l’intérieur du domaine (à l’intérieur ou à
l’extérieur de la maison) pour les besoins privés de
l’employeur ou de sa famille. Tous les domestiques
sont des employés de maisons, mais tous les employés
de maison ne sont pas des domestiques: par exemple,
les gouvernantes, les gardes d’enfants, les secrétaires
privés, les infirmiers, les chauffeurs privés, ...

Een huisbediende is een werknemer die zich ver-
bindt tegen loon onder het gezag van de werkgever
hoofd- of handenarbeid uit te voeren binnen het on-
roerend goed (binnenshuis of buiten het huis) voor de
privé-behoeften van de werkgever of van diens gezin.
Alle dienstboden zijn huisbedienden, maar niet alle
huisbedienden zijn dienstboden: bijvoorbeeld gou-
vernantes, kinderoppas, privé-secretarissen, verple-
gers, privé-chauffeur, ...

2. Assujettissement à la sécurité sociale 2. Onderworpenheid aan de sociale zekerheid

a) domestiques a) dienstboden

(Pour les domestiques, il convient de se référer à
l’article 18 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arreˆté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs).

(Voor de dienstboden moet verwezen worden naar
artikel 18 van het koninklijk besluit van 28 november
1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders).

Il faut faire une distinction selon que le domestique
est logé ou non chez son employeur :

Er moet een onderscheid gemaakt worden naarge-
lang de dienstbode al dan niet inwoont :

— l’occupation d’un domestique logé chez son
employeur est toujours soumise à des cotisations
ONSS, quel que soit le nombre d’heures effectuées;

— de tewerkstelling van een inwonende dienst-
bode is, ongeacht het aantal gepresteerde uren, altijd
onderworpen aan RSZ-bijdragen;

— l’occupation d’un domestique qui n’est pas logé
chez son employeur n’est pas soumise à des cotisa-
tions ONSS si la «durée de son occupation n’atteint
pas 4 heures par jour chez un meˆme employeur, ni
24 heures par semaine chez un ou plusieurs emplo-
yeurs».

— de tewerkstelling van een niet-inwonende
dienstbode is niet aan de RSZ onderworpen indien de
dienstboden «geen 4 uren per dag bij eenzelfde werk-
gever noch 24 uren per week bij een of meerdere
werkgevers tewerkgesteld is».

En outre, lors de l’appréciation de la seconde
condition (24 heures par semaine), il ne peut eˆtre tenu
compte que des prestations journalières chez un em-
ployeur unique qui comportent au moins 4 heures.

Bij de beoordeling van de tweede voorwaarde
(24 uren per week) mag bovendien slechts rekening
gehouden worden met de dagelijkse prestaties bij één
werkgever die ten minste 4 uren omvatten.
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Exemple: Voorbeeld:

un domestique travaille uniquement chez l’em-
ployeur A selon le schéma suivant :

een dienstbode werkt alleen bij werkgever A
volgens onderstaand schema:

Lundi
—

Maandag

Mardi
—

Dinsdag

Mercredi
—

Woensdag

Jeudi
—

Donderdag

Vendredi
—

Vrijdag

Samedi
—

Zaterdag

8 3 8 3 7 3

En ce qui concerne l’assujettissement à la sécurité
sociale, il ne peut être tenu compte que des prestations
journalières qui comportent au moins 4 heures. Par
conséquent, seules les prestations du lundi, du
mercredi et du vendredi sont prises en considération,
soit au total 23 heures. L’emploi n’est pas soumis à la
sécurité sociale, même si le domestique travaille de
facto 32 heures.

Voor wat de onderworpenheid van de sociale
zekerheid betreft mag alleen rekening gehouden
worden met de prestaties per dag die ten minste
4 uren omvatten. Derhalve mogen slechts de presta-
ties van maandag, woensdag, en vrijdag in aanmer-
king genomen worden, dit is in totaal 23 uur. De
tewerkstelling is niet aan de sociale zekerheid onder-
worpen, ook al werkt de dienstbode de facto 32 uren.

Exemple: Voorbeeld:

un domestique travaille chez deux employeurs
selon l’horaire suivant :

een dienstbode werkt bij twee werkgevers volgens
onderstaand uurrooster :

Lundi
—

Maandag

Mardi
—

Dinsdag

Mercredi
—

Woensdag

Jeudi
—

Donderdag

Vendredi
—

Vrijdag

Samedi
—

Zaterdag

A 8 3 8 3 7 3
B — 3 — 4 — 3

Compte tenu des prestations d’au moins 4 heures
chez l’employeur A (= 23 heures) et l’employeur B
(4 heures), le seuil de 24 heures est atteint. Une décla-
ration à la sécurité sociale doit donc être faite par les
deux employeurs pour l’ensemble de la rémunération
et pour toutes les prestations.

Rekening houdende met de prestaties van ten min-
ste 4 uur bij werkgever A (= 23 uren) en werkgever B
(4 uren) wordt de grens van 24 uren breikt. Er dient
dus een aangifte aan de sociale zekerheid te gebeuren
door de beide werkgevers voor het geheel van het
loon en voor alle prestaties.

b) employés de maison b) huisbedienden

Pour les employés de maison, on peut se reporter à
l’article 16 de l’arrêté royal susvisé du 28 novembre
1969.

Voor huisbedienden kan men zich beroepen op
artikel 16 van het voormeld koninklijk besluit van
28 november 1969.

«Sont soustraits à l’application de la loi, les travail-
leurs qui accomplissent un travail occasionnel, ainsi
que les employeurs du chef de l’occupation de ces
travailleurs. Est considéré comme travail occasionnel,
le travail effectué pour les besoins du ménage de
l’employeur ou de sa famille, et pour autant que ce
travail ne dépasse pas 8 heures par semaine chez un
ou plusieurs employeurs.»

«Aan de toepassing van de wet worden onttrok-
ken, de werknemers die occasionele arbeid verrich-
ten, evenals hun werkgever uit hoofde van de tewerk-
stelling van die werknemers. Wordt beschouwd als
arbeid, de arbeid verricht voor de behoeften van het
huishouden van de werkgever of van zijn gezin en
voor zover die arbeid niet meer bedraagt dan acht
uren per week bij één of verschillende werkgevers.»

c) Remarque c) Bemerking

Il résulte des seuils mentionnés aux articles susvisés
(articles 18 et 16 de l’arrêté royal du 28 novembre
1969) que la grande majorité des domestiques ainsi
qu’un nombre considérable d’employés de maison ne
relèvent pas de l’application de la législation relative à
la sécurité sociale des travailleurs salariés.

Uit de drempels, vervat in de hierboven aange-
haalde artikelen (artikel 18 én artikel 16 van het
koninklijk besluit van 28 november 1969), resulteert
dat de overgrote meerderheid van de dienstboden en
ook een belangrijk aantal huisbedienden niet ressor-
teren onder de toepassing van de socialezekerheids-
wetgeving voor loontrekkenden.

Les travailleurs concernés qui accomplissent des
prestations dans le secteur de l’assistance à domicile

De betrokken werknemers die arbeid verrichten in
de thuishulp hebben in de meeste gevallen dan ook
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n’ont donc, dans la plupart des cas, ni statut social ni,
dès lors, protection sociale. Si l’on veut conférer au
travail accompli au profit des ménages une plus
grande appréciation sociale, il faut en tout cas mettre
en œuvre une protection sociale minimale.

geen sociaal statuut en bijgevolg ook geen sociale
bescherming. Wanneer men aan de arbeid die verricht
wordt ten behoeve van de gezinnen een grotere
maatschappelijke waardering wil geven, moet in elk
geval een minimale sociale bescherming worden uit-
gewerkt.

3. Réduction des cotisations de sécurité sociale —
arrêté royal no 483 du 22 décembre 1986 portant
réduction des cotisations patronales de sécurité
sociale pour l’engagement de travailleurs domesti-
ques.

3. Vermindering van socialezekerheidsbijdragen
— koninklijk besluit nr. 483 van 22 december 1986
tot vermindering van de SZ-bijdragen van de werkge-
vers bij de indienstneming van dienstboden.

Les employeurs-personnes physiques qui, depuis le
1er janvier 1980, n’ont pas été assujettis à la sécurité
sociale en raison de l’occupation de travailleurs
domestiques, peuvent obtenir une réduction des coti-
sations patronales de sécurité sociale. Peut-être ont-ils
bel et bien été assujettis pour avoir occupé des travail-
leurs qui ne sont pas domestiques ou employés de
maison!

De werkgevers-natuurlijke personen die sinds
1 januari 1980 niet onderworpen geweest zijn aan de
sociale zekerheid wegens tewerkstelling van dienst-
boden kunnen een vermindering van de werkgevers-
bijdragen voor sociale zekerheid bekomen. Mogelijks
waren ze wel onderworpen uit hoofde van de
tewerkstelling van werknemers die geen dienstbode
of huisbediende zijn !

Le travailleur qui est engagé en tant que domesti-
que ou employé de maison doit être, au moment de
l’engagement et depuis 6 mois au moins:

De werknemer die als dienstbode of huisbediende
in dienst wordt genomen, moet op het ogenblik van
de aanwerving minstens 6 maanden:

— soit un choˆmeur complet indemnisé; — ofwel uitkeringsgerechtigde volledig werkloze
zijn;

— soit une personne bénéficiant du minimum de
moyens d’existence.

— ofwel het bestaansminimum genieten.

Ces conditions sont assez sévères, si bien qu’une
réduction des cotisations sociales ne pourra être
accordée que pour un petit nombre de domestiques
ou d’employés de maison (cf. infra).

Deze voorwaarden zijn vrij streng zodat slechts
voor weinig dienstboden of huisbedienden een ver-
mindering van sociale bijdragen zal kunnen toege-
kend worden (cf. infra).

L’employeur qui entre en considération est exonéré
de toutes les cotisations patronales de sécurité sociale,
à l’exception de celles relatives aux vacances annuel-
les et au congé-éducation rémunéré.

De werkgever, die in aanmerking komt, wordt vrij-
gesteld van alle werkgeversbijdragen voor sociale
zekerheid, met uitzondering van de bijdragen voor
jaarlijkse vakantie en betaald educatief verlof.

La réduction est appliquée sur la rémunération
intégrale pour toute la durée du contrat de travail,
mais pour un seul domestique ou employé de maison.
La réduction des cotisations ONSS n’est pas limitée
dans le temps!

De vermindering wordt toegepast op het volledig
loon voor de volledige duur van de arbeidsovereen-
komst maar voor slechts één enkele dienstbode of
huisbediende. De RSZ-bijdragen-vermindering is niet
beperkt in de tijd !

Pourtant, lorsque le contrat de travail de ce travail-
leur prend fin, la réduction est maintenue si l’em-
ployeur engage, dans les trois mois qui suivent la fin
du contrat, un autre domestique ou employé de
maison qui remplit les conditions.

Nochtans, wanneer de arbeidsovereenkomst van
die werknemer een einde neemt, wordt de verminde-
ring behouden zo binnen de 3 maanden na het einde
van de overeenkomst de werkgever een andere dienst-
bode of huisbediende aanwerft die aan de voorwaar-
den voldoet.

Si le travailleur est licencié et a droit à une indem-
nité pour rupture du contrat de travail, aucune réduc-
tion des cotisations patronales ne peut être appliquée
à cette indemnité.

Indien de werknemer ontslagen wordt en recht
heeft op een vergoeding wegens verbreking van de
arbeidsovereenkomst, mag op deze vergoeding geen
vermindering van werkgeversbijdragen toegepast
worden.

L’employeur doit mentionner, dans sa déclaration
à l’ONSS, l’identité exacte du travailleur et prouver,
au moyen d’une attestation de l’ONEm (C63) ou du
CPAS, que celui-ci remplit les conditions.

De werkgever moet in zijn aangifte aan de RSZ de
juiste identiteit van de werknemer vermelden en aan
de hand van een attest van de RVA (C63) of het
OCMW bewijzen dat deze aan de voorwaarden
voldoet.



3-199/1 - BZ 2003( 5 )

Remarque: Opmerking:

— Les cotisations normales relatives aux domesti-
ques sont :
employeur : 23,91 % (+ 9,98 %) 33,85 %
travailleur : 13,07 %

— De normale bijdragen van dienstboden zijn :

werkgever : 23,91 % (+ 9,98 %) 33,85 %
werknemer: 13,07 %

La réduction pour les domestiques s’élève à:
17,87 %; reste: 15,98 %.

De vermindering voor dienstboden bedraagt :
17,87 %; rest : 15,98 %.

— La réduction pour un employé de maison-non-
domestique s’élève à: 32,35 % (les cotisations norma-
les pour employés de maison sont de 38,39 % +
9,98 % = 48,37 %).

— De vermindering voor een huisbediende niet-
dienstbode bedraagt : 32,35 % (de normale bijdragen
voor huisbediende zijn 38,39 % +
9,98 % = 48,37 %).

reste: 48,37 % - 32,35 % = 16,02 % s’il s’agit d’un
ouvrier.

rest : 48,37 % - 32,35 % = 16,02 % als het een
arbeider betreft.

reste: 32,39 % - 32,35 % = 0,04 % s’il s’agit d’un
employé (l’employeur se charge lui-même du paie-
ment du pécule de vacances).

rest : 32,39 %- 32,35 % = 0,04 % als het een
bediende betreft (de werkgever staat zelf in voor de
betaling van het vakantiegeld).

4. Déduction fiscale lors de l’engagement de person-
nel domestique

4. Fiscale aftrek bij de aanwerving van huispersoneel

La loi du 4 août 1986 portant des dispositions fisca-
les (Moniteur belge du 20 août 1986) prévoit la possi-
bilité de déduire de l’ensemble des revenus nets, à
certaines conditions et dans certaines limites, les
rémunérations payées ou attribuées à un employé de
maison (article 13, 1o et 3o).

De wet van 4 augustus 1986 houdende fiscale bepa-
lingen (Belgisch Staatsblad 20 augustus 1986) voor-
ziet in de mogelijkheid om de aan een huisbediende
betaalde of toegekende bezoldigingen onder bepaalde
voorwaarden en binnen zekere grenzen van de geza-
menlijke netto-inkomsten af te trekken (artikel 13, 1o

en 3o).

Les conditions sont fixées comme suit : De voorwaarden zijn als volgt bepaald:

— En principe, toutes les personnes physiques
soumises à l’impoˆt des personnes physiques ou à
l’impôt des non-résidents entrent en considération.
En outre, le contribuable doit s’inscrire auprès de
l’ONSS en qualité d’employeur de personnel domesti-
que; cette inscription doit être la première en cette
qualité depuis le 1er janvier 1980.

— In principe komen alle natuurlijke personen in
aanmerking die aan de personenbelasting of aan de
belasting der niet-verblijfhouders onderworpen zijn.
Bovendien moet de belastingplichtige zich bij de RSZ
laten inschrijven als werkgever van huispersoneel; de
inschrijving moet de eerste in die hoedanigheid zijn
sinds 1 januari 1980.

— Le membre du personnel engagé doit être un
employé de maison (ou un domestique) : l’employé de
maison doit être, au moment de son engagement et
depuis six mois au moins, soit un choˆmeur complet
indemnisé, soit une personne bénéficiant d’une déci-
sion d’octroi du minimum de moyens d’existence.

— Het personeelslid dat in dienst wordt genomen,
moet een huisbediende (of dienstbode) zijn : de huis-
bediende moet bij zijn indienstneming sedert ten min-
ste 6 maanden ofwel uitkeringsgerechtigde volledig
werkloze zijn, ofwel het voordeel genieten van een
beslissing tot toekenning van het bestaansminimum.

Les conditions sont à cet égard identiques à celles
qui régissent la réduction de cotisations sociales pour
les domestiques ou les employés de maison. Seul un
nombre limité d’auxiliaires domestiques ouvre donc
le droit à une déduction fiscale en faveur de l’em-
ployeur.

De voorwaarden zijn in dit verband identiek aan
die welke voorzien zijn wat de vermindering van
sociale bijdragen voor dienstboden of huisbedienden
betreft. Slechts een beperkt aantal thuishelpers geven
dan ook in hoofde van de werkgever recht op een
fiscale aftrek.

— Seule la rémunération se rapportant à un seul
employé de maison (ou domestique) est prise en
considération; en outre, elle doit atteindre au moins
110 000 francs par période imposable et être soumise
à l’ONSS.

— Slechts de bezoldiging die betrekking heeft op
één huisbediende (of dienstbode) komt in aanmer-
king; bovendien moet de bezoldiging ten minste
110 000 frank per belastbaar tijdperk bedragen en
aan de RSZ onderworpen zijn.

Nous avons déjà indiqué ci-dessus qu’un nombre
très restreint de domestiques ainsi qu’un petit nombre

Wij hebben hoger reeds aangegeven dat een zeer
beperkt aantal dienstboden en ook een klein aantal
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d’employés de maison sont assujettis à la sécurité
sociale.

huisbedienden aan de sociale zekerheid onderworpen
is.

— La déduction est limitée, pour chaque période
imposable, à 50% de la première tranche de
440 000 francs du couˆt salarial (y compris les cotisa-
tions patronales et salariales à l’ONSS).

— De aftrek wordt voor ieder belastbaar tijdperk
beperkt tot 50% van de eerste 440 000 frank loonkost
(werkgevers- en werknemersbijdragen voor de RSZ
inbegrepen).

— Remarque: — Opmerking:

Le droit à la déduction est maintenu après la
rupture du contrat de travail d’un employé de maison
lorsque l’employeur engage, dans un délai de trois
mois, un autre employé de maison répondant égale-
ment aux conditions posées. L’inscription à l’ONSS
en qualité d’employeur peut, dans l’intervalle, avoir
été rayée; en cas de renouvellement, elle ne doit plus
être la première en cette qualité depuis le 1er janvier
1980.

Het recht op aftrek blijft behouden na de bee¨inbdi-
gige van de arbeidsovereenkomst van een huisbe-
diende, indien de werkgever binnen een termijn van
drie maanden een andere huisbediende in dienst
neemt die eveneens aan de gestelde voorwaarden
voldoet. De inschrijving als werkgever bij de RSZ kan
in de tussenperiode geschrapt zijn; bij hernieuwing
hoeft zij niet meer de eerste in die hoedanigheid te zijn
sinds 1 januari 1980.

5. Évaluation de la législation actuelle 5. Evaluatie huidige wetgeving

Il ressort des données trimestrielles 1999 de l’ONSS
que le nombre des bénéficiaires des dispositions de
l’arrêté royal no 483 est effectivement plutoˆt limité :
environ 180.

Uit de kwartaalgegevens 1999 van de RSZ blijkt dat
het aantal begunstigden voor koninklijk besluit
nr. 483 inderdaad eerder beperkt is tot ongeveer 180.

2) Le statut de l’auxiliaire ménager 2) Het statuut van de thuisassistent

Les possibilités existantes en matière d’accom-
plissement des taˆches ménagères ne tiennent pas suf-
fisamment compte des souhaits et aspirations des can-
didats travailleurs (car ceux-ci désirent également
acquérir des droits à la sécurité sociale), d’une part, ni
de la demande, émanant des ménages, d’une aide
ménagère abordable et socialement reconnue, d’autre
part.

De bestaande mogelijkheden inzake de invulling
van gezinstaken houden onvoldoende rekening met
de wensen en verwachtingen van de kandidaat-
werknemers (zij willen immers ook rechten opbou-
wen in de sociale zekerheid) enerzijds, én met de
vraag van de gezinnen naar betaalbare en maatschap-
pelijk aanvaarde huishoudhulp, anderzijds.

La reconnaissance sociale des taˆches qui doivent
être exécutées dans un ménage peut se concrétiser,
entre autres, par l’octroi d’une réduction des cotisa-
tions de sécurité sociale et d’une déduction fiscale aux
ménages qui engagent un auxiliaire ménager. Les
ménages qui assument eux-mêmes les taˆches domesti-
ques peuvent se voir attribuer un régime fiscal spécifi-
que sous forme d’une majoration de l’exonération
fiscale pour personnes à charge. Tous les ménages
seront ainsi mis sur un pied d’égalité. Un statut social
sera élaboré pour l’auxiliaire ménager proprement
dit. En outre, le revenu qu’il touche sera également
imposable.

De maatschappelijke erkenning van de taken die in
een gezin moeten uitgevoerd worden kan onder meer
tot uiting komen door een vermindering van de
socialezekerheidsbijdragen en een fiscale aftrek toe te
staan aan de gezinnen die een thuisassistent in dienst
nemen. Voor de gezinnen die zelf de gezinstaken op
zich nemen, kan er een specifieke fiscale regeling
worden toegekend onder de vorm van een verhoging
van de belastingvrijstelling voor personen ten laste.
Aldus worden alle gezinnen op voet van gelijkheid
behandeld. Voor de thuisassistent zelf wordt een
sociaal statuut uitgewerkt. Daarnaast is het door hen
verdiend inkomen ook een belastbaar inkomen.

Les deux objectifs définis ci-dessus, qui consistent,
d’une part, à répondre à l’attente justifiée des candi-
dats auxiliaires ménagers et, d’autre part, à recon-
naı̂tre la demande d’une aide ménagère abordable —
demande qui existe actuellement au sein des ménages,
mais à laquelle il n’est pas suffisamment répondu, —
peuvent être réalisés de la manière suivante:

De twee hierboven omschreven doelstellingen,
namelijk enerzijds rekening houden met de gerecht-
vaardigde verwachtingen van de kandidaat-thuisas-
sistenten en anderzijds de erkenning van de in de
gezinnen bestaande maar op vandaag in een onvol-
doende mate beantwoorde vraag naar betaalbare
hulp bij de gezinstaken, kunnen als volgt gerealiseerd
worden:

1. Les régimes particuliers prévus par la réglemen-
tation de la sécurité sociale pour les domestiques et les

1. De in de socialezekerheidsreglementering voor-
ziene bijzondere regelingen voor dienstboden en huis-
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employés de maison (articles 16 et 18 de l’arrêté royal
du 28 novembre 1969) sont intégrés à l’arrêté royal
no 483 du 22 décembre 1986: il ne subsistera plus
qu’un seul régime, celui de l’auxiliaire ménager.

bedienden (artikelen 16 en 18 van het koninklijk
besluit van 28 november 1969) worden geı¨ntegreerd
met het koninklijk besluit nr. 483 van 22 december
1986: er bestaat nog slechts één enkel stelsel, dit van
de thuisassistent.

2. Ce statut a les spécificités suivantes: 2. Dit statuut heeft de volgende specifieke kenmer-
ken:

1o une déclaration à l’ONSS est obligatoire en tout
temps, y compris pour les prestations de travail dont
le volume est plutoˆt restreint. Les seuils assez élevés
(voir supra) que prévoit la réglementation actuelle
disparaissent. De ce fait, à peu près tous les auxiliaires
ménagers relèveront de l’application du régime de
sécurité sociale des travailleurs salariés.

1o er is te allen tijde een aangifte aan de RSZ ver-
plicht en dit ook voor arbeidsprestaties met een eerder
geringe omvang. De vrije hoge drempels (zie hoger)
die in de huidige reglementering zijn opgenomen, ver-
dwijnen. Hierdoor vallen nagenoeg alle thuisassisten-
ten onder de toepassing van de sociale-zekerheids-
regeling voor loontrekkenden.

2o les cotisations à l’ONSS sont limitées aux
secteurs pour lesquels des cotisations de sécurité
sociale doivent être versées en application de l’arrêté
royal no 483, et ce, sans que l’auxiliaire ménager
concerné doive être choˆmeur depuis 6 mois ou bénéfi-
cier du minimum de moyens d’existence. La condi-
tion posée est qu’il y ait, dans le ménage, des person-
nes à charge (des enfants ou d’autres personnes, par
exemple des ascendants).

2o de bijdragen aan de RSZ zijn beperkt tot de
deeltakken waarvoor met toepassing van het konink-
lijk besluit nr. 483 socialezekerheidsbijdragen dienen
betaald te worden en dit zonder dat de betrokken
thuisassistent 6 maanden werkloos is of het bestaans-
minimum geniet. Als voorwaarde wordt gesteld dat er
in het gezin personen ten laste (kinderen of andere
personen ten laste, zoals bijvoorbeeld ascendenten)
zijn.

La réduction des cotisations sociales s’applique
aussi à la structure intermédiaire agréée par les autori-
tés compétentes (voir infra).

De vermindering van sociale bijdragen geldt ook
voor de door de bevoegde overheden erkende inter-
mediaire structuur (zie verder).

Cela implique que pour tous les auxiliaires ména-
gers, les cotisations sociales à payer en réalité sont
limitées à 15,98% dans le cas où le pécule de vacances
est payé par l’intermédiaire de l’ONVA.

Dit houdt in dat voor alle thuisassistenten de in
realiteit te betalen socialezekerheidsbijdragen
beperkt zijn tot 15,98% in het geval het vakantiegeld
via de RJV betaald wordt.

Lorsqu’il s’agit d’un travail principalement intel-
lectuel, le pécule de vacances est payé par l’em-
ployeur.

Wanneer het hoofdzakelijk gaat over intellectuele
arbeid wordt het vakantiegeld door de werkgever
betaald.

Nous proposons de prélever la cotisation de sécu-
rité sociale due sur une rémunération journalière
forfaitaire de 750 francs. Ce montant correspond à
environ trois heures de travail par jour. Tout em-
ployeur pour lequel des prestations sont accomplies
doit payer cette cotisation sociale par le biais de sa
déclaration trimestrielle.

Er wordt voorgesteld de verschuldigde sociale-
zekerheidsbijdrage te heffen op een forfaitair dagloon
van 750 frank per dag. Dit bedrag stemt ongeveer
overeen met drie uren arbeid per dag. Elke werkgever
waarvoor prestaties worden verricht dient deze
sociale bijdrage via zijn kwartaalaangifte te betalen.

3o Du fait que des cotisations de sécurité sociale
seront payées, certains droits inhérents à la sécurité
sociale pourront être attribués à l’auxiliaire ménager
et son travail sera socialement reconnu.

3o Door het feit dat er socialezekerheidsbijdragen
betaald worden, zullen aan de thuisassistent bepaalde
socialezekerheidsrechten kunnen toegekend worden
en wordt hun arbeid maatschappelijk erkend.

Les candidats auxiliaires ménagers qui entreront
dans ce régime pourront acquérir des droits dans les
secteurs suivants de la sécurité sociale :

De kandidaat-thuisassistenten die in deze regeling
stappen, kunnen rechten opbouwen in de volgende
deeltakken van de sociale zekerheid:

— pension de retraite et de survie pour travailleurs
salariés (une pension qui est calculée sur la rémunéra-
tion journalière forfaitaire);

— rust- en overlevingspensioen voor werknemers
(een pensioen dat berekend wordt op het forfaitair
dagloon);

— assurance-maladie (basée sur la rémunération
journalière forfaitaire), et ce, après que le délai
d’attente prévu aura été respecté;

— ziekte-uitkering (gebaseerd op het forfaitair
dagloon) en dit na het respecteren van de voorziene
wachttijd;
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— chômage, après l’écoulement du délai d’attente
en vigueur;

— werkloosheid na het vervullen van de geldende
wachttijd;

— en ce qui concerne les vacances annuelles, nous
prévoyons des droits basés sur la rémunération jour-
nalière forfaitaire accordée durant l’année de service
ouvrant le droit à des congés ou durant l’année des
vacances. Ce pécule de vacances est payé par l’em-
ployeur ou l’Office national des vacances annuelles.

— inzake jaarlijkse vakantie wordt in rechten
voorzien gebaseerd op het in het vakantiedienstjaar of
het vakantiejaar toegekende forfaitair dagloon. Dit
vakantiegeld wordt betaald door de werkgever of
door de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie.

Il est sans doute indiqué de n’ouvrir des droits que
dans les secteurs de la sécurité sociale qui prévoient un
revenu de remplacement. En ce qui concerne les allo-
cations familiales ainsi que les soins de santé, des pres-
tations seront, dans la plupart des cas, déjà accordées
par l’intermédiaire du ménage dont fait partie le
candidat domestique ou employé de maison.

Het is wellicht aangewezen om alleen voor die deel-
takken in de sociale zekerheid, die voorzien in een
vervangingsinkomen, rechten te openen. Wat kinder-
bijslagen betreft en ook voor gezondheidszorgen
zullen in de meeste gevallen reeds prestaties toege-
kend worden via het gezin waarvan de kandidaat-
dienstbode of -huisbediende deel uitmaakt.

4o La rémunération allouée à l’auxiliaire ménager
et les cotisations versées à l’ONSS sont fiscalement
déductibles à l’impoˆt des personnes physiques, et ce
conformément aux conditions prévues à l’article 13,
1o et 3o, de la loi du 4 aouˆt 1986 (Moniteur belge du
20 août 1986). Aucune condition en matière de
chômage n’est toutefois posée à l’auxiliaire ménager.

4o Het aan de thuisassistent uitgekeerde loon en de
betaalde RSZ-bijdragen zijn fiscaal aftrekbaar in de
personenbelasting en dit overeenkomstig de voor-
waarden in artikel 13, 1o en 3o, van de wet van
4 augustus 1986 (Belgisch Staatsblad van 20 augustus
1986). Er wordt evenwel geen voorwaarde gesteld
inzake het werkloos zijn van de thuisassistent.

La déductibilité fiscale n’est applicable qu’aux
ménages ayant des personnes à charge (enfants ou
autres personnes, par exemple des ascendants).

De fiscale aftrekbaarheid geldt alleen voor gezin-
nen met personen ten laste (kinderen of andere perso-
nen ten laste, zoals bijvoorbeeld ascendenten).

Nous supprimons également la condition qui
prévoit que la rémunération par période imposable
doit être d’au moins 110 000 francs. Nous mainte-
nons toutefois la limitation de la déductibilité fiscale à
50% du couˆt salarial, mais sans plafond.

Ook wordt de voorwaarde weggelaten dat bezoldi-
ging per belastbaar tijdperk ten minste 110 000 frank
moet bedragen. De voorwaarde wordt wel behouden
dat slechts 50% van de loonkost fiscaal aftrekbaar is
maar zonder plafondbedrag.

La déductibilité fiscale doit en tout cas atteindre le
niveau prévu dans le cadre de la réglementation sur les
ALE. La déductibilité fiscale (d’une partie) du couˆt
salarial supporté par le ménage a pour but de
reconnaıˆtre socialement les taˆches ménagères et d’en
maintenir le prix abordable.

De fiscale aftrekbaarheid dient in elk geval het
niveau te bereiken dat voorzien is in het kader van de
PWA-regeling. De fiscale aftrekbaarheid van (een
gedeelte van) de door het gezin gedragen loonkost
heeft tot doel de gezinstaken maatschappelijk te
erkennen en ook betaalbaar te houden.

En outre, une compensation fiscale est accordée
aux ménages qui s’assurent eux-mêmes les taˆches
ménagères.

Bovendien wordt voor de gezinnen die zelf instaan
voor de gezinstaken ook een fiscale compensatie toe-
gekend.

Cette compensation est concrétisée sous forme
d’un doublement du montant exonéré pour person-
nes à charge pour les ménages qui n’ont pas engagé
d’auxiliaire ménager et dans lesquels un des partenai-
res ou le parent isolé se charge d’accomplir les taˆches
ménagères à titre d’occupation journalière principale.

Deze compensatie wordt concreet ingevuld onder
de vorm van een verdubbeling van de belastingvrije
som voor personen ten laste voor gezinnen waar geen
thuisassistent is aangenomen en waar één van de part-
ners of de alleenstaande ouder als hoofdzakelijke dag-
taak het vervullen van de gezinstaken op zich neemt.

5o Le revenu de l’auxiliaire ménager est imposable
et déclaré à l’administration fiscale. En échange,
l’auxiliaire ménager se voit accorder une reconnais-
sance sociale.

5o Het inkomen dat verdiend wordt door de indi-
viduele thuisassistent is belastbaar en wordt aan de
belastingadministratie aangegeven. In ruil hiervoor
wordt aan de thuisassistent een maatschappelijke
erkenning gegeven.

6o La réglementation proposée peut aussi s’ap-
pliquer aux candidats auxiliaires ménagers qui ne
sont pas qualifiés officiellement de demandeurs
d’emploi ou de choˆmeurs. Elle s’adresse également
aux personnes qui souhaitent réintégrer le marché de

6o De regeling staat ook open voor kandidaat-
thuishelpers die officieel niet omschreven zijn als
werkzoekende of werkloze. Deze regeling richt zich
ook tot personen die een herintreding op de arbeids-
markt wensen, op werklozen die geschorst zijn op
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l’emploi, aux choˆmeurs qui ont été suspendus sur la
base de l’article 80 de la réglementation du choˆmage
et à quiconque désire entrer dans ce régime.

basis van artikel 80 van de werkloosheidsreglemente-
ring en op al wie in deze regeling wenst te stappen.

7o Le règlement particulier de la sécurité sociale
dont il est question ci-dessus et la déductibilité fiscale
devraient également s’appliquer si une structure inter-
médiaire engage les auxiliaires ménagers et les met à la
disposition des ménages.

7o De hierboven aangehaalde bijzondere sociale-
zekerheidsregeling en de fiscale aftrekbaarheid zou
ook moeten gelden in het geval een intermediaire
structuur de thuisassistenten in dienst neemt en ze ter
beschikking stelt van de gezinnen.

Dans ce cas, le volet administratif en matière
sociale et fiscale est intégralement pris en charge par
ces services agréés par les communautés.

In dit geval wordt de sociale en fiscale administratie
volledig ten laste genomen door deze door de
gemeenschappen erkende diensten.

Il convient en l’espèce d’adapter la loi du 24 juillet
1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et
la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs,
pour éviter que le ménage ne soit considéré comme
employeur dans le cadre de la réglementation sociale
et fiscale.

Er dient in dit geval wel een aanpassing aange-
bracht te worden aan de wet van 24 juli 1987 inzake
de terbeschikkingstelling van personeel ten behoeve
van derden om te voorkomen dat het individuele
gezin als werkgever beschouwd wordt in de sociale en
de fiscale reglementering.

L’avis de paiement rédigé par le service agréé sert de
base pour la déductibilité fiscale en faveur du ménage.
Les tarifs imputés aux ménages par ces services
doivent tenir compte de la réduction des cotisations
sociales et de la capacité contributive des ménages.

Het door de erkende dienst opgestelde betalingsbe-
richt vormt de basis voor de fiscale aftrekbaarheid
voor het individuele gezin. De door deze diensten aan
de gezinnen aangerekende tarieven dienen rekening te
houden met de vermindering van sociale bijdragen en
met de draagkracht van de individuele gezinnen.

8o Le régime social et fiscal défini dans cette régle-
mentation présente des avantages pour tous les
acteurs concernés:

8o Het in deze regeling omschreven sociaal en
fiscaal regime biedt voordelen voor alle betrokken
actoren:

— Les ménages peuvent recourir à une offre abor-
dable d’aide aux taˆches ménagères, dans laquelle le
volet administratif est pris en charge par une tierce
organisation lorsque l’on fait appel aux services des
structures intermédiaires agréées.

— De gezinnen kunnen gebruik maken van een
betaalbaar aanbod van hulp voor gezinstaken waar-
bij de te voeren administratie, wanneer gebruik
gemaakt wordt van de diensten van de erkende inter-
mediaire structuren, door een derde organisatie
wordt overgenomen.

L’égalité entre les ménages est respectée du fait
qu’une compensation fiscale est également accordée
aux ménages qui se chargent eux-mêmes d’accomplir
les tâches domestiques nécessaires.

De gelijkheid tussen de gezinnen blijft gerespec-
teerd omwille van het feit dat ook een fiscale compen-
satie wordt toegekend aan de gezinnen die zelf in-
staan voor het vervullen van de noodzakelijke gezins-
taken.

— Les auxiliaires ménagers peuvent réintégrer un
marché de l’emploi socialement reconnu et acquérir
des droits dans un certain nombre de secteurs de la
sécurité sociale, ce qui confère également à leur posi-
tion sociale une base plus stable.

— De thuisassistenten kunnen herintreden op een
maatschappelijk erkende arbeidsmarkt en rechten
creëren in een aantal deeltakken van de sociale zeker-
heid, wat hun sociale positie ook een meer stabiele
basis geeft.

— Les autorités reconnaissent que ce système
répond à un besoin d’aide accessible qu’éprouvent les
ménages et elles perçoivent des rentrées de sécurité
sociale et des rentrées fiscales en échange de cette
reconnaissance sociale.

— De overheid erkent dat dit systeem aan een bij
de gezinnen bestaande behoefte naar betaalbare hulp
tegemoet komt en ontvangt een socialezekerheids- en
fiscaal inkomen in ruil voor deze maatschappelijke
erkenning.

II. COMMENTAIRE DES ARTICLES II. ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Les articles 2, 3 et 4 apportent les adaptations
nécessaires à la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail. Le contrat de travail de travailleur
domestique est remplacé par le contrat de travail

De artikelen 2, 3 en 4 brengen de nodige aanpassin-
gen van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten aan. De arbeidsovereenkomst voor
dienstboden wordt vervangen door de arbeidsover-
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d’auxiliaire ménager. Le statut de l’auxiliaire ména-
ger en droit du travail est fixé par arrêté royal.

eenkomst voor de thuisassistent. Het arbeidsrechte-
lijk statuut van de thuisassistent wordt bepaald bij
koninklijk besluit.

L’article 5 dispose que le travail accompli par
l’auxiliaire ménager peut s’inscrire dans le cadre d’un
contrat de travail conclu avec un employeur-personne
physique. Il s’agit donc ici d’un contrat de travail
conclu avec un ménage.

Artikel 5 geeft aan dat de arbeid verricht door de
thuisassistent kan kaderen in een arbeidsovereen-
komst afgesloten met een individuele werkgever-
natuurlijke persoon. Het betreft hier dus een arbeids-
overeenkomst die gesloten wordt met een individueel
gezin.

Il prévoit également la possibilité, pour les auxiliai-
res ménagers, d’être engagés par les services agréés par
les communautés. On songe par exemple ici aux servi-
ces déjà agréés d’aide aux ménages et aux personnes
âgées. L’avantage du recours à pareille structure inter-
médiaire est que ce service agréé peut assurer le suivi
de tout le volet administratif en matière sociale et
fiscale.

Er wordt ook in de mogelijkheid voorzien dat
thuisassistenten kunnen aangeworven worden door
de door de gemeenschappen erkende diensten. Hier-
bij kan bijvoorbeeld gedacht worden aan de reeds
erkende diensten voor gezins- en bejaardenhulp.
Werken met een dergelijke intermediaire structuur
biedt als voordeel dat alle sociale en fiscale admini-
stratie door deze erkende dienst kan opgevolgd
worden.

Pour prévenir à cet égard des difficultés dans
l’application de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail
temporaire, le travail intérimaire et la mise de travail-
leurs à la disposition d’utilisateurs, nous prévoyons
que l’engagement d’auxiliaires ménagers à l’inter-
vention d’une structure intermédiaire agréée n’est pas
considéré comme une mise à disposition interdite. Tel
est l’objet de l’article 6.

Teneinde in dit verband geen moeilijkheden te
hebben bij toepassing van de wet van 24 juli 1987
inzake de terbeschikkingstelling van werknemers
wordt erin voorzien dat het indienstnemen van
thuisassistenten bij een erkende intermediaire struc-
tuur niet beschouwd wordt als een verboden terbe-
schikkingstelling. Dit is de bedoeling van artikel 6.

L’article 7 définit la base légale pour apporter à
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 les adaptations
que nécessite l’élaboration d’un statut social adapté
pour l’auxiliaire ménager. Il faut en l’espèce détermi-
ner, entre autres, pour quels secteurs de la sécurité
sociale des cotisations sont dues. Il convient égale-
ment d’y prévoir la base de calcul forfaitaire
(750 francs par jour).

Artikel 7 legt de wettelijke basis om in het konink-
lijk besluit van 28 november 1969 de nodige aanpas-
singen voor een aangepast sociaal statuut voor de
thuisassistent aan. Hier moet onder meer bepaald
worden voor welke deeltakken van de sociale zeker-
heid er bijdragen verschuldigd zijn. Ook dient hier de
forfaitaire berekeningsbasis (750 frank/dag) opge-
nomen te worden.

L’article 8 modifie le texte de l’arrêté royal no 483
du 22 décembre 1986 portant réduction des cotisa-
tions patronales de sécurité sociale pour l’engagement
de travailleurs domestiques.

Artikel 8 wijzigt de tekst van het koninklijk besluit
nr. 483 van 22 december 1986 inzake de vermindering
van de werkgeversbijdragen bij de indienstneming
van dienstboden.

Comme on l’a dit dans les développements,
l’objectif est de permettre d’appliquer la réduction des
cotisations sociales à tous les auxiliaires ménagers, et
ce, sans que soit posée, à cet égard, de condition rela-
tive, par exemple, à une certaine durée de choˆmage,
etc.

Zoals reeds gesteld in de toelichting is het de bedoe-
ling dat de vermindering van sociale bijdragen kan
toegepast worden voor alle thuisassistenten en dit
zonder dat er in dit verband een voorwaarde gesteld is
inzake een zekere duur van bijvoorbeeld werkloos
zijn, enz.

Tous les ménages employeurs d’un auxiliaire
ménager payeront de la sorte une cotisation limitée de
sécurité sociale pour autant qu’ils aient des personnes
à charge (des enfants ou d’autres personnes, par
exemple des ascendants).

Hierdoor zullen alle gezinnen, die werkgever zijn
van een thuisassistent, een beperkte socialezeker-
heidsbijdrage betalen voor zover zij personen ten laste
(kinderen of anderen, bijvoorbeeld ascendenten)
hebben.

Cette réduction des cotisations de sécurité sociale
vise également la structure intermédiaire qui engage
des auxiliaires ménagers en vue de les mettre à la dis-
position des ménages.

Deze vermindering van sociale zekerheidsbijdra-
gen geldt ook voor de intermediaire structuur die
thuisassistenten in dienst neemt teneinde hen ter
beschikking te stellen van individuele gezinnen.

L’article 9 tend à rendre la rémunération versée à
l’auxiliaire ménager et les cotisations sociales dues sur

Artikel 9 heeft tot doel de aan de thuisassistent
betaalde bezoldiging en de hierop verschuldigde
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celle-ci fiscalement déductibles à l’impoˆt des person-
nes physiques, et ce, pour les ménages ayant des
personnes à charge.

sociale bijdragen fiscaal aftrekbaar te maken in de
personenbelasting en dit voor gezinnen met personen
ten laste.

À cet égard, aucune condition n’exige que
l’auxiliaire ménager soit choˆmeur.

In dit verband wordt geen voorwaarde gesteld
inzake het werkloos zijn van de thuisassistent.

La condition qui prévoit que la rémunération doit
s’élever à 110 000 francs au moins par période impo-
sable est également supprimée.

Ook wordt de voorwaarde weggelaten dat de
bezoldiging per belastbaar tijdperk ten minste
110 000 frank moet bedragen.

La condition selon laquelle 50 % seulement du
coût salarial sont fiscalement déductibles est toutefois
maintenue, mais sans plafond.

De voorwaarde wordt wel behouden dat slechts
50 % van de loonkost fiscaal aftrekbaar is, maar zon-
der plafondbedrag.

Il n’y a déduction fiscale que dans le cadre de
l’impôt des personnes physiques. Cela signifie que ces
dispositions ne s’appliquent qu’aux ménages-
employeurs. Les sommes versées par le ménage à la
structure intermédiaire susvisée sont, elles aussi,
déductibles fiscalement jusqu’à concurrence de 50 %.

Er geldt alleen een fiscale aftrek in de personenbe-
lasting. Dit wil zeggen dat deze bepalingen slechts
gelden voor de individuele gezinnen-werkgever. Ook
de sommen die door het gezin betaald zijn aan de
hogervermelde intermediaire structuur zijn voor
50 % fiscaal aftrekbaar.

En effet, on ne peut faire de distinction entre les
ménages qui engagent eux-mêmes directement un
auxiliaire ménager et ceux qui font appel aux auxi-
liaires ménagers offerts par les services agréés.

Er mag immers geen onderscheid gemaakt worden
tussen gezinnen die zelf rechtstreeks een thuisassistent
in dienst nemen en gezinnen die gebruik maken van
de door de erkende diensten aangeboden thuisassis-
tenten.

L’article 10 dispose que par ménage, seule la rému-
nération d’un auxiliaire ménager unique est fiscale-
ment déductible.

Artikel 10 bepaalt dat per gezin slechts het loon van
één thuisassistent fiscaal aftrekbaar is.

La condition qui prévoit que seules les rémunéra-
tions accordées à un auxiliaire ménager unique sont
susceptibles d’être déduites fiscalement ne s’applique
pas lorsque l’on a recours aux services d’une structure
intermédiaire parce que, dans ce cas, les changements
inhérents à la personne de l’auxiliaire ménager seront
beaucoup plus fréquents.

De voorwaarde dat slechts de bezoldigingen toege-
kend aan één thuisassistent in aanmerking komen
voor fiscale aftrek, geldt niet wanneer gebruik
gemaakt wordt van de diensten van een intermediaire
structuur omdat hier de wisselingen inzake de
persoon van de thuisassistent veel frequenter zullen
zijn.

Il est possible également qu’un ménage occupe
successivement différents auxiliaires ménagers au
cours d’une même année civile (année des revenus).
La seule chose que l’article 10 rende impossible, c’est
de déduire la rémunération pour plusieurs auxiliaires
ménagers qui accomplissent simultanément des pres-
tations.

Het is ook mogelijk dat een gezin in de loop van
eenzelfde kalenderjaar (inkomstenjaar) achtereenvol-
gens verschillende thuisassistenten tewerkstelt. Het
enige wat door artikel 10 onmogelijk gemaakt wordt,
is de aftrek van de bezoldiging voor verscheidene
thuisassistenten die op hetzelfde ogenblik prestaties
leveren.

En ce qui concerne la simultanéité, nous renvoyons
à la période de paiement de la rémunération.

Wat de gelijktijdigheid betreft, wordt verwezen
naar de betaalperiode van het loon.

L’article 11 dispose que les ménages qui
n’obtiennent pas de réduction pour la rémunération
accordée ou payée à un auxiliaire ménager ou pour les
sommes versées à une structure intermédiaire agréée
reçoivent, eux aussi, une compensation fiscale. Celle-
ci prend la forme d’un doublement de la somme
exonérée pour personnes à charge (c’est-à-dire les
enfants et d’autres personnes, comme les ascendants).

Artikel 11 bepaalt dat de gezinnen welke geen ver-
mindering krijgen voor de bezoldiging toegekend of
betaald aan een thuisassistent of voor de sommen
betaald aan een erkende intermediaire structuur, ook
een fiscale compensatie krijgen. Deze compensatie
wordt uitgewerkt onder de vorm van een verdubbe-
ling van de belastingvrije som voor personen ten laste
(dit wil zeggen kinderen en andere personen ten laste
zoals bijvoorbeeld ascendenten).
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La condition posée est qu’un des partenaires ou le
parent isolé se charge de l’accomplissement des taˆches
ménagères à titre d’occupation journalière principale.
Il faudra déterminer par arrêté royal comment la
preuve peut en être fournie.

Als voorwaarde wordt gesteld dat één van de part-
ners of de alleenstaande ouder als hoofdzakelijke dag-
taak het vervullen van de gezinstaken op zich neemt.
Bij koninklijk besluit dient bepaald te worden hoe in
dit verband het bewijs kan geleverd worden.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Sabine de BETHUNE.
Erika THIJS.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail, les mots «de domesti-
que» sont remplacés par les mots «d’auxiliaire ména-
ger».

In artikel 1, eerste lid, van de wet van 3 juli 1978
betreffende de arbeidsovereenkomsten wordt het
woord «dienstboden» vervangen door het woord
«thuisassistenten».

Art. 3 Art. 3

L’article 5 de la même loi, modifié par la loi du
17 juillet 1985, est remplacé par la disposition
suivante:

Artikel 5 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
17 juli 1985, wordt vervangen als volgt :

«Art. 5. — Le contrat de travail d’auxiliaire ména-
ger est le contrat par lequel un travailleur, l’auxiliaire
ménager, s’engage contre rémunération à effectuer
sous l’autorité d’un employeur-personne physique
des travaux d’ordre intellectuel ou manuel pour les
besoins du ménage de l’employeur ou de sa famille.»

«Art. 5. — De arbeidsovereenkomst voor de
thuisassistent is de overeenkomst waarbij de werkne-
mer, thuisassistent, zich verbindt tegen loon en onder
het gezag van een werkgever — natuurlijke persoon,
hoofd- of handenarbeid te verrichten die verband
houdt met de huishouding of het gezin van de werkge-
ver.»

Art. 4 Art. 4

Au titre V de la même loi sont apportées les modifi-
cations suivantes:

In titel V van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o L’article 108 est remplacé par la disposition
suivante:

1o Artikel 108 wordt als volgt vervangen:

«Art. 108. — Le statut de l’auxiliaire ménager en
droit du travail est fixé par arrêté royal.»

«Art. 108. — Het arbeidsrechtelijk statuut van de
thuisassistent wordt bepaald bij koninklijk besluit.»

2o L’intitulé du titre V et les articles 109 à 118 sont
abrogés.

2o Het opschrift van titel V en de artikelen 109 tot
118 worden opgeheven.

Art. 5 Art. 5

Le travail accompli par un auxiliaire ménager peut
être exécuté dans le cadre d’un contrat de travail
d’auxiliaire ménager au sens de la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail, conclu entre
l’auxiliaire ménager concerné et un employeur-
personne physique.

De arbeid die verricht wordt door een thuisassis-
tent kan uitgevoerd worden in het kader van een ar-
beidsovereenkomst voor de thuisassistent, zoals
bedoeld in de wet van 3 juli 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomsten en die gesloten is tussen de
betrokken thuisassistent en een individuele werkge-
ver — natuurlijke persoon.

Ce travail peut également être accompli par le biais
d’une structure intermédiaire agréée par l’autorité
compétente lorsque l’auxiliaire ménager a conclu un
contrat de travail avec ce service.

Deze arbeid kan ook verricht worden via een door
de bevoegde overheid erkende intermediaire struc-
tuur waarbij de thuisassistent een arbeidsovereen-
komst heeft gesloten met deze dienst.
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Ce service agréé est considéré comme employeur. Deze erkende dienst wordt als werkgever
beschouwd.

Art. 6 Art. 6

L’article 31, § 1er, de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de
travailleurs à la disposition d’utilisateurs, dont le
texte actuel, modifié par la loi du 13 février 1998,
constituera l’alinéa 1er, est complété par un alinéa 2,
libellé comme suit :

Artikel 31, § 1, van de wet van 24 juli 1987 betref-
fende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter
beschikking stellen van werknemers ten behoeve van
gebruikers, waarvan de huidige tekst het eerste lid zal
vormen en gewijzigd bij de wet van 13 februari 1998,
wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:

«Le travail accompli pour les besoins de ménages, à
l’intervention d’une structure intermédiaire agréée
par l’autorité compétente, par des travailleurs liés par
un contrat de travail d’auxiliaire ménager au sens de
l’article 5 de la loi du 3 juillet 1978 n’est pas considéré
comme une mise à disposition interdite.»

«De arbeid die verricht wordt door werknemers
verbonden met een arbeidsovereenkomst voor de
thuisassistent, zoals bedoeld in artikel 5 van de wet
van 3 juli 1978, ten behoeve van gezinnen en dit via
een door de bevoegde overheid erkende intermediaire
structuur, wordt niet als een verboden terbeschik-
kingstelling beschouwd.»

Art. 7 Art. 7

Le Roi prend les mesures nécessaires en vue
d’adapter l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs et en vue d’élaborer un statut social de
l’auxiliaire ménager.

De Koning neemt de nodige maatregelen om het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoe-
ring van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders aan te
passen en om een sociaal statuut voor de thuisassis-
tent uit te werken.

Art. 8 Art. 8

À l’article 1er de l’arrêté royal no 483 du
22 décembre 1986 portant réduction des cotisations
patronales de sécurité sociale pour l’engagement de
travailleurs domestiques sont apportées les modifica-
tions suivantes:

In artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 483 van
22 december 1986 tot vermindering van de sociale-
zekerheidsbijdragen van de werkgevers bij de
indienstneming van dienstboden, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o Le § 2, modifié par la loi du 7 novembre 1987,
est remplacé par ce qui suit :

1o § 2, gewijzigd bij de wet van 7 november 1987,
wordt vervangen als volgt :

«Est considérée comme employeur au sens du
présent arrêté, la personne physique qui engage un
auxiliaire ménager en vue d’accomplir un travail
d’ordre intellectuel ou manuel pour les besoins du
ménage de l’employeur ou de sa famille et qui a des
personnes à charge au sens du Code des impoˆts sur les
revenus. La structure intermédiaire agréée par les
autorités compétentes, qui engage des auxiliaires
ménagers en vue de les mettre à la disposition de
ménages individuels pour qu’ils y effectuent des
travaux domestiques, est, elle aussi, considérée
comme employeur pour l’application du présent
arrêté.»

«In de zin van dit besluit wordt als werkgever
beschouwd, de natuurlijke persoon die een thuisassis-
tent in dienst neemt teneinde hoofd- of handenarbeid
te verrichten die verband houdt met de huishouding
of het gezin van de werkgever en die personen ten
laste heeft zoals bepaald in het Wetboek van de
inkomstenbelastingen. Ook de door de bevoegde
overheden erkende intermediaire structuur, die
thuisassistenten in dienst neemt met de bedoeling hen
ter beschikking te stellen van individuele gezinnen
met het oog op de uitoefening van gezinstaken, wordt
voor de toepassing van dit besluit als werkgever
beschouwd.»

2o Le § 3, modifié par la loi du 13 février 1988, est
remplacé par ce qui suit :

2o § 3, gewijzigd bij de wet van 13 februari 1998,
wordt vervangen als volgt :

«Le travailleur visé au § 1er est engagé dans les liens
d’un contrat de travail d’auxiliaire ménager en vue
d’accomplir un travail d’ordre intellectuel ou manuel

«De werknemer bedoeld in § 1 wordt in dienst
genomen met een arbeidsovereenkomst voor de
thuisassistent teneinde hoofd- of handenarbeid te ver-
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pour les besoins du ménage de l’employeur ou de sa
famille.»

richten die verband houdt met de huishouding of het
gezin van de werkgever.»

Art. 9 Art. 9

L’article 104, 6o, du Code des impoˆts sur les reve-
nus 1992 est remplacé par la disposition suivante:

Het artikel 104, 6o, van het Wetboek van inkom-
stenbelastingen 1992, wordt vervangen als volgt :

«6o — 50% des rémunérations attribuées ou
payées par un contribuable ayant des personnes à
charge à un auxiliaire ménager, y compris les cotisa-
tions sociales légales ou réglementaires dues sur ces
rémunérations.

«6o — 50% van de bezoldigingen toegekend of
betaald door een belastingplichtige met personen ten
laste aan een thuisassistent, met inbegrip van de op
die bezoldigingen verschuldigde wettelijke of regle-
mentaire sociale bijdragen.

Par rémunérations attribuées ou payées à un auxi-
liaire ménager, il y a lieu d’entendre également les
attestations de paiement délivrées et payées par la
structure intermédiaire agréée par l’autorité compé-
tente pour les services fournis à des ménages par des
auxiliaires ménagers qui sont au service de cette struc-
ture intermédiaire.»

Onder bezoldigingen toegekend of betaald aan een
thuisassistent worden ook begrepen de door de inter-
mediaire structuur, die erkend is door de bevoegde
overheden, afgeleverde en betaalde betalingsattesten
voor de aan individuele gezinnen verstrekte diensten
door middel van thuisassistenten die in dienst zijn van
deze intermediaire structuur.»

Art. 10 Art. 10

L’article 112 du même code, modifié par la loi du
6 juillet 1994, est remplacé par ce qui suit :

Artikel 112 van hetzelfde wetboek, gewijzigd bij de
wet van 6 juli 1994, wordt vervangen als volgt :

«Article 112 — § 1er. Pour la déduction des rému-
nérations attribuées ou payées à un auxiliaire ména-
ger, mentionnées à l’article 104, 6o, seule la rémunéra-
tion attribuée à un seul auxiliaire ménager, par
période de paiement de la rémunération, peut être
prise en considération. Toutefois, plusieurs auxiliai-
res ménagers qui on été occupés successivement au
cours de la même année des revenus peuvent bénéfi-
cier de la déduction visée à l’article 104, 6o.

«Artikel 112 — § 1. Voor de aftrek van de in arti-
kel 104, 6o, vermelde bezoldigingen toegekend of
betaald aan een thuisassistent, kan per betaalperiode
van het loon slechts de bezoldiging toegekend aan één
thuisassistent in aanmerking worden genomen. In de
loop van hetzelfde inkomstenjaar kunnen wel ver-
scheidene thuisassistenten die achtereenvolgens te-
werkgesteld zijn, in aanmerking komen voor de in
artikel 104, 6o, bedoelde aftrek.

§ 2. La condition mentionnée au § 1er ne
s’applique pas lorsque l’occupation des auxiliaires
ménagers se fait par le biais des services offerts par une
structure intermédiaire agréée par l’autorité compé-
tente.»

§ 2. De voorwaarde vermeld in § 1 geldt niet
wanneer de tewerkstelling van de thuisassistenten
gebeurt via de diensten aangeboden door een door de
bevoegde overheid erkende intermediaire structuur.»

Art. 11 Art. 11

L’article 132 du même code, modifié par la loi du
6 juillet 1994, dont le texte actuel constituera le § 1er,
est complété par un § 2, libellé comme suit :

Artikel 132 van hetzelfde wetboek, gewijzigd bij de
wet van 6 juli 1994, waarvan de huidige tekst § 1 zal
vormen, wordt aangevuld met een § 2 luidende:

«§ 2. Le supplément mentionné au § 1er, 1o à 5o, est
doublé pour les contribuables qui n’obtiennent pas de
réduction de la rémunération attribuée ou payée à un
auxiliaire ménager, prévue à l’article 104, 6o, pour
autant qu’un des partenaires ou le parent isolé se
charge d’accomplir les taˆches ménagères à titre
d’occupation journalière principale.

«§ 2. De in de § 1, 1o tot 5o, vermelde toeslag wordt
verdubbeld voor de belastingplichtigen die geen ver-
mindering verkrijgen van de bezoldiging toegekend
of betaald aan een thuisassistent, voorzien in arti-
kel 104, 6o, en voor zover een van de partners of de
alleenstaande ouder als hoofdzakelijke dagtaak het
vervullen van de gezinstaken op zich neemt.

Le Roi détermine les modalités de la preuve à
apporter dans ce cas.»

De Koning bepaalt hoe in dit geval het bewijs dient
geleverd te worden.»
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Art. 12 Art. 12

Le Roi est chargé de l’exécution de la présente loi. De Koning is belast met de uitvoering van deze wet.

Art. 13 Art. 13

La présente loi entre en vigueur à une date fixée par
le Roi et au plus tard le 1er juillet 2004.

Deze wet treedt in werking op een door de Koning
te bepalen datum, en uiterlijk op 1 juli 2004.

21 juillet 2003. 21 juli 2003.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Sabine de BETHUNE.
Erika THIJS.

G02044 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


